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مللخص

مسالمي، مُعاُم مع خالقته ذمته، مُغربي مُصمقع ّة صوصَ باصتلف مصتلفت خمقاَد ُغايات خفقا مسالمي باُتوصف مُغرب مهتم

خنشر مُترجمة حركة منطلقت ذُك الى ءً خبنا خالما. حربا بّنهما مُطصيل ملحتكاك طرحها مُتي ة يّ خمُسّاا ة يّ خملجتماا ة مُعقديي خمُتحديات

هذه مسار ُتدمرس ة محاخُ مُصرقة خهذه مُّصم. إلى مستمرة خمازمُت مُصاطى مُعوصر منذ بدأت مرمحل، الى مُغرب في ة يّ مُوصف ملخطابات

خدرماة مُوصفّة ملوطلحات من ادد ترجمة الى باُتركيز خإجرمًمتها، إنجازها في ملتبعة خملاترمتّجّات ملخربّة، مُلغات إلى مُترجمات

اند خمستصياته ، loss and gainخمُربح مُفقد درجات قّاس ة خمحاخُ مُذمتّة، صاُوة رخحّة تجربة ف مُتوصي كصن من مُنابعة صوصَّتها

مُترجمات نقد الى مُقائمة » Lawrence Venuti " فّنصتي "ُصرنس ملمريكي ملنظر مقاربة مُصرقة ختتبنى مغايرة. جديدة أقانّم إلى منتقاُها

خماترمتّجّة ته، يّ صوصَ خباُتالي خغرمبته- لي ملَ ملوطلح ة جسديي الى ملحفاظ -أي foreignization "مُتغريب" ماترمتّجّتي منظصر ضمن

مُتوصف. بها يصام مُتي ة يّ مُكصن مُنزاة إلى ماتنادم ملتلقي، مُفضاً مع بتكّّفملوطلح عنى
ت
ت domesticationمُتي مُتصطين

مُتصطين مُتغريب، ة، يّ ملخوصَ ة، يّ مُكصن مُترجمة، خفي، تّ يّ مُص ملوطلح ف، :مُتوصي ة:
ل
ممّامّ مّكلمات

Abstract

The paper seeks to explore the reception of Sufism in the West through translation. Specifically, it
examines the strategies used to convey Sufi concepts and terms into other languages, highlighting
the challenges translators may face given that Sufism is an inherently spiritual experience. The
study aims to assess the extent of loss and gain when these concepts are transferred into new
cultural contexts. The research adopts the approach of American translation theorist Lawrence
Venuti, focusing on his strategies of foreignization and domesticating.
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مقامة

جمعصم يت ُم مُشأن بهذم خملهتمين مُباحثين أن إل خغربا، شرقا ف مُتوصي حصل مُدرماات خفرة من مُرغم الى

ملنسان مهتمام أثارت خمُتي ملالم، في مُرخحّة ملحّاة بااتباره بتعريفه مُغاُبّة فاكتفت دقّق، بشكل تعريفه الى

أكثر إلى ف مُتوصي فيها ل تحصي مُتي خملعاَرة ملحديثة ملرمحل إلى صل خَ مُصاطى، مُعوصر منذ كبير بشكل مُغربي

باحتّاجاته تزخيده الى خقدرته مُتصجه، هذم ُّصنة مكتشف مُذي مُغربي، مُفرد اند صاَة ُسالم جذبا ملدمصل

11 أحدمث بعد مُغربّة خملحكصمات مُدخل قبل من اّااّا تصظّفه خكذم جهة، من ة ملاديي ملحضارة غمرة في مُرخحّة

مُتي مُوصفّة، ملحركات ختشجّع باُتوصف مُهّئات مختلف فاهتمت ملالم، تجاه فصبّا من صلفته خما ابتمبر

مُتسامح خقّم مُدنّا، في مُزهد َفات الى بتأكّدها ملتشدد، ملالم الى ُلقضاً ملالحة أفضل من برت تّ مات

ملتحدة مُصليات ة يَ خصا مُغرب في ملالمي مُوصفي ُلمنتج خماعة ترجمة حركة زت تعزي هنا خمن خغيرها، خملحبة

ات يّ إشكاُ من ذُك يثيره ما مع ملحركة، هذه ة يّ مُرام خملؤاسات خملجامعات ة يّ مُبحث ملرمكز ترعى حّث ة، يّ ملمريك

صاَة ملامال هذه ة يّ صوصَ الى ملحفاظ الى خقدرتها خصلفّاتها، خماترمتّجّاتها، خمنهجّتها، مُترجمة، ايرخرة في

ة يّ معجم مصتّارمت خرمً مُكامنة ات يّ ملخلف خكذم ة، يّ خملعرف ة يّ مُعرفان تها حمصُ بنفس ملوطلحات نقل مستصى الى

ة. مخوصَ ُغة بااتبارها بعّنها،

مّتصوف1- ّغة ة يّ خصوص

تجربته ان مُتعبير صلُها من صفي مُوص يحاخل ُغصية، تجربة بكصنها مسالم في مُوصفّة مُتجربة ز تتميي

ملتلقي ُدفع خغيرها خمُصزن خملجاز، مز، مُري صظفا خمت ة، مخوصَ خإشارمت خابارمت موطلحات ستخدما مت مُرخحّة،

خأحصمُه خشطحاته، خجده، ان مُتعبير ان قاَرة مُّصمّة ملجتمااّة غة
ص
مُل أن خبااتبار بنفسه. مُتجربة ق تذخص إلى

.)82 َفحة ،2017 )زياني، مستصياتها أامق في تجربته حمل الى قادرة غايرة، مت ُغة إلى لجأ فقد مُصمقع، الى ملتعاُّة

زم
ي
رك مت خهصيتها، مُوصفّة غة

ص
باُل مهتمصم مُذين ملفكرين أكثر .M"من de Certeau اارتص "دخ مّشال خععدص

ملخطاب مقابل في س، ؤاي مت بشكل ملنساني مُصجصد م
ي
تنظ مُتي ملتعاُّة مسُهّة" غة

ص
"مُل ّه يسمي ما الى صاص بشكل

في مُرخحانّة مُتجربة َّاغة مسأُة خيجعل مودمقّته، في مُتشكّك إلى يدفع مُذي ملمر خهص مُعاجز، ملنساني

تجربته إحّاً ساادة ملنساني ملخطاب هذم ماتخدمم الى مجبرم نفسه مُوصفي يجد ذُك خمع تعثرم. مت صطاب شكل

إمكانات من تّحه
ت
ت خما مُلغة، خمرمخغات مُرمز إلى لجصؤه كان هنا خمن أصرى، جهة من ملصر إلى خنقلها جهة، من

خمُتي أكبر، بشكل باُعربّة ملكتصبة مُوصفّة ملامال الى ينطبق ما خهص ، )2017 )أشرف، ُغصية قصمُب سبدمع

مُسّد، مامااّل محمد ترجمة خ )شّمل Annemarie Schimmel شّمل" "آناماري مللانّة ملستشرقة توفها

خمّل ملُفاظ، في باُتلاب تمتاز بكصنها )2003 يناير ـ 1922 )أبريل )34-19 مُوفحات ،2006 ، قطب حامد رضا

ملى منتقلت مُتي ة يّ ملخاَ خهي مُصمحد، ملودر من مختلفة معاني خمشتقاق جهة، من خمُسجع مُقصمفي إلى فيها مؤُ

يقصم اندما تعقّدم يزدمد ملمر أن تضّف خمُتي شّمل، بحسب خغيرها خمُتركّة باُفاراّة يكتبصن مُذين ملتوصفة

القة في يتضح، اصضأن غمصضا مُكلمات معنى فيزدمد نة، يّ مع َصفّة لحصمل متعددة تونّفات باصترمع ملتوصفة

فة ملتوصي القة ة يّ صوصَ إلى إضافة ة، يّ باُعرب ملكتصبة ة يّ مُوصف مُتعبيرمت في خملعنى مُلفظ بين ة باُسحريي مها سس
ت
ت

. تها يّ خقدا كتابتها، خطريقة بالحرخفذمتها،

مُفقهي د باُتشدص ق
ي
تتعل اّااّة، دخمفع نتّجة ة يَ ملخا مُلغة هذه ماتخدمم إلى فة ملتوصي من كثير لجأ خقد

ز يتميي مسالمي، مُترمث في معتبرم إرثا مجمصاها في ل س
ي
تشك ة، يَ صا ُفظّة مَطلحات ُذُك نتّجة فأبداصم تجاههم،
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في قها، ختذخص مُوصفّة، مُتجربة فهم مفاتّح أهم من خمحدم معانّه، خإدرمك فهمه، ل س
ي
خعشك خمُفلسفي، مُصجدمني ببعده

ة. ملحضاريي صوائوها تختلففي اّاقاتجديدة، إلى نقلها قبل ملخلى ملرحلة

مّصوفّة مّلغة مفتاح ملصطلح _2

ُلقاشاني، ة" يّ مُوصف "مَطلحات مثل مُتوانّف ُه خأفردخم مُوصفي، بالوطلح ملئمة من ادد مهتم

ُلموطلحات خمفّا شرحا تضمص مُتي مُتوانّف هذه خضع أهمّة أدركصم أنهم ذُك خغيرهما، اربي مبن ختعريفات

يدرك أن خمفاهّمها ملوطلحات هذه نقل ة يّ امل ى
ي
يتصل مترجم بكل خيجدر احبه، خَ َصفّة، تجربة كل بحسب

. ختطصرها ملوطلحات هذه طبّعة

مّصوفي 2_1تعريفملصطلح

يعّشها مُتي مُصجدمنّة خقّة
ي
مُذ مُتجربة مضمصن يعكس ري توصص "مفهصم هص تعريفه في مُوصفي ملوطلح

خمُتخلّة مُتحلّة خهي: ثلث محطات ابر مُرباني مُلقاً أخ ال، مُصَ تحقّق أجل من مُرخحانّة رحلته في مُساُك ملريد

ملحرفي ملعنى ان يختلف مخوصص مدُصل َصفي موطلح كل خُ .)42 َفحة ،2018 )ملجردي، ال" خمُصَ

فاً مُوي الى حّل
ت
ت فهي ر(،

ك
ك مُسص )أي ملباشر ُلمعنى مغايرة رمزية دلُة تأصذ مُتي "ملخمر" كلمة مثل مُظاهري،

خملتحاد. مُصجدمني، خملمتزمج مُرباني، خملنتشاً

ة يّ ملعرف ملباحث من غيره خمثل ه، إني بل مُتركّبّة بهذه مُبدمية من ينشأ ُم مُوصفي ملوطلح أن غير

مُرخحّة مُتجارب مختلف الى فهم ختعري خمحتكاكهم اُكين، خمُسي ُلمريدين مُرخحّة مُتجارب ر بتطصي ر تطصي ة، يّ خمُعرفان

. فيها ختأثيرهم بها، رهم
ص
ختأث ملزمنة، س

مري الى مسنسانّة

مّصوفي تطورملصطلح مرمحل 2_2

:) خبعدها xv َفحة ،1999 )مُعجم، هي ة يّ تاريخ مرمحل أربع إلى مُوصفي ملوطلح ر تطصي يقسم اام بشكل

ملوطلح1. خكان مُقرنين، يقارب ما ت خممتدي 2ه مُقرن إلى بدمياتها ختعصد خمُنشأة، مُظهصر مرحلة

هذه موطلحات أبرز خمن خملجاهدة. خملحب هد مُزص حصل يدخر خملغرمض، ملعاني محوصر فيها مُوصفي

خغيرها. رضا حرية، حب، جنة، جحّم، تقصى، تصبة، ا، إلى منقطاع إصلص، إيمان، إرمدة، ملرحلة:

فتبلصر2. خكشفّة، فلسفّة لجالت بتطرقه مُنضج، مرحلة خبلغ مُتوصف فيها تبلصر مُتي ملرحلة

خماتهجنها مُبعض، لها تقبي بموطلحات مُوصفي انها ر ابي خمشاار، خجد من حمله خما مُشطح مفهصم

َصفّة فلسفّة مفاهّم بّنها خمن مُفقهي، ملخطاب في ة يَ صا ملعتادة ملُفاظ ان ُغربتها مُبعضملصر

لحقا ظهر ثم خغيرها، مُصجصد خخحدة مُكبير، خمُعاُم مُوغير، خمُعاُم خمُهص، خملنا، ملتحاد، مثل

ملرحلة: هذه موطلحات أهم خمن ي...
ي
مُتجل مثل ااته ختفرص مُنصر فطغى مسشرمقي، مُوصفي ملوطلح

أهل مقامات، اارف، اابد، َفاً، صحة، اماع، دمئرة، حقّقة، أفعال، أغّار، أحصمل، إحسان،

خغيرها. ة منزُ مكاشفة، مُسر، مقامات مُوفاً،
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ملعاني3. خمزدمدت مُتونّفات، فيها خظهرت ا، يّ نسب صفّة مُوص ملوطلحات زمد ملرحلة هذه في مكتمل

، أربعصن إصلً، إبدمر، ملرحلة: هذه موطلحات أبرز خمن ا، صوصَ اربي مبن تصلها مُتي خملفاهّم

نيرمن، مصت، ملكة، مقام، محادثة، ُصح، ظلمة، رصوة، ذهاب، حاُة، حال، ة، يّ إن كامل، إنسان إشرمق،

. هجري مُتااع مُقرن إلى ملرحلة ت خممتدي خغيرها، خلية

ماتحدمث4. إلى فة ملتوصي امد فقد طلح، ملَ في نسبّا مسبدمع بجفاف ملرحلة هذه ختتميز

مُنقل السلة الى ملستندة أي ملعتمدة مُتعريفات زيادة إلى إضافة ختسمّاتها رق باُفس ق
ي
تتعل موطلحات

صاُدة، تسخير، ملريدين، إصلص ماتخارة، إحّاً، إثنّنّة، أبرزها خمن مُتوصف، ّاً أخُ ُسان الى

ه. 15 مُقرن إلى ملرحلة خممتدت . خغيرها نقشبند ، طصمرق مهدي، ار، الطان، زمردة، تلقين،

ع تتصاي مسالمّة، مُوصفّة ملوطلحّة ة مُعدي ت
ي
ظل مسالمي، مُتاريخ في ة خملمتدي مُطصيلة ملرمحل هذه خابر

أصرى، أنساق إلى إشرمقها خممتدي مسالمي، مُنسق في خمُتجديد مُنضج من مرمحل فبلغت مُتفريع، في ختزدمد ملعاني في

إثرمً في ملنساق هذه من مسفادة ذمته مُصقت خفي ا، صوصَ مُرخحّة خمُتجربة امصما، مسنسانّة مُتجربة تشاركها

مختلف بين خمُتعاُق مُتصمَل، هذم تحقّق في مهم دخر ُها كان مُتي مُترجمة، ابر اام بشكل ختجربتها معجمها،

خمُغربّة. مسالمّة مُتجربة بين خصاَة مُعالّة، مُرخحّة مُتجارب

مّغربّة مّثقافة في وفي مّصص حضورملخطاب _3

طرف من كثيرة أحّان في لها
ص
تمث ة محاخُ درجة إلى أدبّاته، الى خمنفتح مُوصفي ملخطاب مع مُغرب تعامل

خمُقدس ملندُس، في غربا مسالمّة ملحضارة مع ملباشر ملحتكاك نتّجة ذُك خكان خملستشرقين، خملدباً رين
ي
ملفك

بدمياتصرخج مع 12م مُقرن مع بدأت خمُتي مُلتّنّة، إلى مُعربّة من مُصماعة مُترجمة لحركة خنتّجة جهة، من شرقا

خمُفّلسصف ملتوصف أامال مع مُوصفّة بالفكار متوال أخل شهدت مُتي مُصاطى مُعوصر مرحلة من أخرخبا

خ )شّمل مُوصفي مُعربي بالدب مهتمي مُذي 1314م( -1235( Raimondo Lulio ّص" ُصُ مُكاتالني"ريمصندخ خمُرمهب

اام بشكل ظل مشرخاه أن غير ، اربي مبن ة يَ خصا ،)12 َفحة ،2006 ، قطب حامد رضا مُسّد، مامااّل محمد ترجمة

مُهدف خظلي انها، ملختلفة مُعقائد خدحض ّكّة، مُكاثصُ مُعقائد ان مُدفاع هص آنذمك، مُرهبان مشرخع غرمر الى

ملعتقد ة صحي سثبات مُوصفّة ملعارف تصظّف د مجري مُصاطى، مُعوصر في اام بشكل مُوصفي، رمث
ص
مُت ترجمة من

. مسالمي مُدين مع ملحتكاك نتّجة انّفة بهزمت أَّب مُذي ملسّحي

مُفكر نطاق ان بعّدم مُغرب في مسالمّة باُدرماات مُدفع في ة مهمي قفزمت قت تحقي مُتنصير اور خفي

ُذُك هصيته، بناً خإاادة ذمته، ان مُتعبير ته محاخُ في خذُك مسالمي، ف باُتوصص مُرخمنتّكي مُتّار ر
ي
فتأث مُلهصتي،

" غصته فصن فغانغ فصُ "خهان مثل مللان مُرخمنتّكّين اند صاَة خغرمبته، مُشرق قّم من ملاتلهام مصجة عت تصاي

Johannخغيره. Wolfgang von Goethe

بها قام مُتي مُعديدة ملبحاث ذُك خمثال ُلاتشرمق، مُرامي ملّلد ترمفقتمع مُتي تلك فهي مُثاُثة ملرحلة أما

مبن منظصمة أني فيها عي مدي خمُتي اربي، مبن "حصل Miguel Asin Placios بالاّصس "أاين ملاباني ملستعرب
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مجرد خماتباره مسّح، بدخن مسّحّا اربي مبن من جاال مُشرقّة، نسختها في ملسّحّة مُرهبانّة من تنطلق اربي

مُرهبانّة. نسخته في ملسّحي ف مُتوصص ا صوصَ قبله، كان لا ماتنساخ

ملاتشرمقّة، مُبحثّة مُتقاُّد هذه من ص
ص
مُتخل ت حاخُ ة، يَ صا مللانّة مُدرماات بعض أن هنا خيذكر

نسّجه دمصل من ف مُتوصص الى مُتعريف ت حاخُ مُتي مُغربّة مسالمّة مُدرماات بعض مسطار هذم في فظهرت

درجة إلى نفسها مُرخحّة مُتجربة مماراة ابر مُتوصف حقّقة من ق مُتحقص إلى مُغربّين من مُعديد خاعى مُرخحي،

)2015 René)هرخس، Guénon " غّنصن "رينّه لحقا أالم مُذي مُفرننسي مُفّلسصف مع ة يَ خصا ل،
ي
مُتمث

وصص مُنص أخلى خكانت ، 17م مُقرن مع فعلي بشكل بدأ مُغرب في مُنوصصمُوصفّة خترجمة نشر أني خمُصمقع

رجم
ت
ت خقد مُفاراّة، مُنوصصملدبّة اّصن أحد مُشيرمزي، ُسعد مُصرد" "بستان أي "كلستان" هي ترجمتها ت تمي مُتي

: "بعنصمن André Du Ryer ريير دي "أخندريه طرف من 1634 اام ة تامي غير ترجمة مُفرنسّة مُلغة إلى مُنص هذم

أقل كانت خمُتي مُعربّة، وصص مُني أخلى ا أمي 1651م. اام مللانّة إلى رجم
ت
ت ,Gulistanكما l’empire des roses .

خنقلي"، فرخوسي "أنتم مُشهيرة مُفارض بن امر مُوصفي مُشاار قوّدة فكانت نشرم ة، يّ مُفارا نظيرتها من حظا

رضا مُسّد، مامااّل محمد ترجمة خ )شّمل 1638م "انة Johannes Fabricuis فبريسصس "جصهانس نشرها خمُتي

ترجمة بإشكاُّة رئّنسي بشكل مَطدمت مُتي خمُنشر مُترجمة حركة بعدها ُتتصمَل ،)12 َفحة ،2006 ، قطب حامد

مُرمهن. مُصقت إلى سنجازها ملثلى بالاترمتّجّة ق
ي
يتعل فّما ة يَ خصا مرمحلها، كل في مُوصفي ملوطلح

وفي مّصص ملصطلح ترجمة مسترمتّجّات -4

مُوصفّة مُتجربة إلى فصم تعري منذ ملتنصاة ُغاتهم إلى نقله صم خحاخُ مُوصفي، ملوطلح مع مُغربّصن تعامل

مع ختقاربات تماثلت من ذمته مُصقت في تحمله خما خملعنى، مُقاُب في غرمبة من تحمله بما مُلغصية، تها خادي مسالمّة،

ملغترمب بين ما يترمخح مُغرب في مُوصفي ملوطلح حضصر ظل خبذُك اام، بشكل مسنسانّة مُرخحّة مُتجربة طبّعة

ا إمي هذه ملنتقال ة يّ امل ضمنه تتمي مُذي باسطار ق
ي
تتعل إشكاُّات من ملتحركة ملكانة هذه تطرحه ما مع خمُضّافة،

ُها مكافئات إيجاد ة بمحاخُ ا خإمي ُلغاتها، ة يّ ل ملَ ملادة من
ء
منطلقا تشكّلها ابر أي ُفظها، حرفّة الى ملحفاظ ابر

ة. يّ مُغرب ة يّ مُرخح مُتجربة في

أن لبد مساره، ختحلّل اام، بشكل ترجمي منتج خكل مسالمّة، مُوصفّة ملوطلحات هذه ترجمة خدرماة

بداصتها ُها، أاااا ة يّ ملحرف تعتمد مُتي تلك اصمً مُترجمّة، ملقاربات مختلف مُّصم تصفرها منهجّة، بأدخمت ل يتصاي

ملتلقي بحسبصوائصمُنسق خمُتأخيل مُتوريف ة يّ َلح ُلمترجم ل خصي
ت
ت مُتي تلك أخ ل، ملَ غرمبة ملحفاظالى إلى

تقصم خمُتي مُترجمات، خنقد تحلّل في فّنصتي" "ُصرنس ملمريكي ملنظر مقاربة مسطار، هذم في مُصرقة، ى
ختتبني . ُلترجمة

بااتباره )domestication( مُتصطين ،)Lawrence, 2004, p. 20 _24( خمُتغريب مُتصطين ماترمتّجّتي الى

مُنص قرمًة خمنسّابّة الاة خضمان مُترجمة، متلقي ُدى مأُصفا ملجنبي جعل الى تعمل ة، يّ تحصيل ة يّ ماترمتّج

مسضافة تشمل ة يّ تحصيل ات يّ امل إجرمً ابر خذُك ل، ستقبب
ت
مل مُثقافي مُتركّب دمصل ماتّعابه ة يّ خإمكان مُهدف،

مُتي مُرؤية خهي ، خغيرها مُهدف، مُلغة في ة يّ ل ملَ َّغه من كثير خماتبدمل ل، ملَ ص مُني ختعديل خملحذف،

ة يّ ملمبرياُ مُنزاة ختكريس ملحضارمت، بين ة يّ خمُثقاف ة مُلغصيي ملصتلفات طمس إلى ففسي
ت
ت ُكصنها فّنصتي ينتقدها
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مُصقت في خيثمنها بديلة، ماترمتّجّة ملقابل في م ُّقدي مُثقافات، بقّة الى ملسّطرة مُثقافة هّمنة بفرضها بحسبه،

اته، يّ خصوصَ ل ملَ باحترمم خمُدقة، ملمانة مبدأي الى يرتكز )foreigniziation(مُذي بـ"مُتغريب" أاماها ذمته،

مُنص في ملجنبي أخ مُغرمبة إبرمز إلى ملاترمتّجّة هذه ختهدف ، ُلمودر خمُلغصية مُثقافّة ملصتلفات الى خملحفاظ

صاُوة ة يّ إالم بّئة في بنشأته مُوصفي خملوطلح ملستهدفة. مُثقافة ُتنااب تكّّفها أخ إصفائها من
ء
بدل لي ملَ

خأبعادهما. ملاترمتّجّتين هذين تطبّق مجالصوبلصتبار

لخصوصيته تكريسا مّصوفي ملصطلح تغريب 1_4

يكاد ل تشصعش إلى 12م، مُقرن مع بدمياتها منذ مُلتّنّة، غات
ي
مُل إلى مُوصفّة ملوطلحات ترجمة أثارت

تغريبه أخ ختصطّنه، ملغايرة، مُثقافات في ُه مقابل إيجاد ة محاخُ بين ، )293 َفحة ،2015 )شاه، مُغرب في ق ودي يت

ان ر تعبي ة مخوصَ لحاُة صاص موطلح أنه بااتبار ة، يّ ل ملَ ُغته من مقترمضه ابر حرفّته الى ملحفاظ ابر

. فريدة ة يّ رخح تجربة

مُقرن إلى ُه ترجمة ل أخي تعصد خمُذي ذمته، "مُتوصف" موطلح هص ترجمته اند ملجدل أثار موطلح أخل عل خُ

ة، يّ خمُسّاا مُلغصية، ُلخبرة حاجة من مُعثمانّين مع خمُعسكري مُدبلصمااسي مُتصمَل أنتجه ما مع اشر، مُسابع

Christian Emantationism مُفّضملسّحّة نظرية بتطصر ملجديد ملهتمام تقاطعتمع خمُتي ة، يّ مُعرب خمُثقافّة

بااتباره sufism مُتوصف تعريف تمي هنا خمن ،quitismو mystical theology مُرخحي باُلهصت رفت ات مُتي ،

هذم من ملخرخج مسطار، هذم في مُزين شصقي محمد مُباحث حاخل خقد ،mystical theologyk رخحّا لهصتا

خهص طصيلة، ة يّ تاريخ ُفترمت ف مُتوصص مع مشتبك مُذي la mystique ملشكالي ُلموطلح مقابل بتقديمه ملأزق

صلُه من خقود مُرخحانّات، حصل دخاارتص مّشال أفكار الى مشتغاُه الى بناً َاغه خمُذي "مُكنان" موطلح

مُسني، بالذهب ف مُتوصي موطلح يربط مُذي ملذهبي ُلطصق ختجاخزم جهة، من مُترجمة تعذر إشكاُّة من ملفلت

)9_8 َفحة ،2018 )مُزين، . مُشّعي بالذهب خمُعرفان

"فرمنسصم مُفرننسي ستعرب
ت
مل طرف من 1674م اام مرة لخل رخحانّا لهصتا بااتباره مُتوصف تسمّة خكانت

إلى ل يَ ُلتص ماتمدها مُتي مُطريقة خل ملرجعّة إلى يشر ُم مُذي ، François Pétis de la Croix بّتّسدخلكرخم"

ُّترجمه Barthélemy d'Herbelot de Molainville دت" "هاربصُ هص آصر فرننسي مستعرب جاً ثم ملقابل، هذم

مُكلمة من sufi كلمة مشتقاق إمكانّة إلى "هاربلصت" خعشير ، 1690م أخ 1680م اام أخمصر في ملقابل بنفس

في مُتأثّل هذم مقترح مُذي ،Jacobus Golius ّصس غصُ مللاني مُعلمة صطى ذُك في تبعا مت ،sophos مسغريقّة

بين مُتصمفق الى ءً بنا أفلطصنّة، جذخر من مُتوصف فااتبرخم 17م مُقرن الماً أما 1653م. اام مُوادر قامصاه

مُهندي باُفهم أحّانا ربطه أخ ، sufi scheme of emanation ُلفّض مُتوصفّة خمُوصرة مُّصنانّة مُفلسفة

ر ابي ما خهص مسالمّة، ّته صوصَ خمنتفاً مُتوصف، االّة لدااً ة محاخُ في خذُك ،hindu understandings

أققسى خهص َصفّا، يوبح أن طائفة أخ ديانة أي شخصمن أي بإمكان ه أني إلى أشار اندما Graham غرمهام انه

.(Sedgwick, 2007, pp. 83-84) مُّصم إلى مُتوصف االّة ان تعبير
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،1975 مُثاني، مُقرن نهاية حتى مُبدمية من ملالمي، مُتوصف تاريخ )بدخي، بدخي" مُرحمن "ابد حاخل خقد

إلى مستندم ة، يّ ارب غير أاماً إلى ف' خ"مُتوصص صفّة" "مُوص كلمة تنسب مُتي ملدااًمت هذم دحض )10. 6 َفحة

مُتي σοφός( اصفصس مُّصنانّة مُكلمة أن فّه ن بيي خمُذي "نّلدكه" مللاني ملستشرق أجرمه مُذي ملهم مُبحث

ان تنقل كانت مُتي ة يّ مُعرب في ميجادها يمكن ل خباُتالي ملرممّة، في معرخفة غير مُوصفّة، كلمة أَل أنها يعتقد

ّس خُ تحتصيه مُتي مُكلمات كل في "س" ملحرف إلى ة يّ مُعرب إلى نقل σمُّصناني ملحرف أن كما آنذمك، حورم ملرممّة

"مُوصفّة" مشتقاق بأن مُقائل مُرأي مُنهاية في بدخي ُيرجح صحّحة، غير هنا مُنسبة يجعل ما خهص "ص" حرف إلى

مُوالحين. ّاً خملخُ مُسلم، اليهم بالنبّاً ا يّ تأا ُبسمُوصف من جاً

مختلف في مكافئا يبدخ بمقابل مُتوصف موطلح ترجمة في ملتقدمة مُغربّة ملحاخلت هذه صلل خمن

تتقاامه كصنّا، مفهصما مسالمي مُتوصف لجعل محاخلت ظاهرها في تبدخ كانت أنها نستشف مسنسانّة، مُثقافات

منتفاً خباُتالي إالمّة، غير أَصل إلى ُرده محاخلت باطنها في تضمر ُكنها مسنسانّة، خمُتجارب مُثقافات كل

ملمم ارفتها اامة، إنسانّة ظاهرة هص بما مُتوصف أن رغم خمُتعريفات، ملظاهر بعض في اصى ّاته صوصَ

هنا خمن دين، كل في ملقررة خمُقصماد صل ملَ فق خس مُنفسختزكّتها، بتربّة تهتم خغربا، شرقا خحديثا، قديما خمُشعصب

بالااس تعصد مُتي مُتشابهات خجصد إنكار دخن اقّدته، جصهر ان ر ختعبي دين، ُكل ملميزة ملخوائص تستمد فإنها

ُلظاهرة. مسنسانّة مُنزاة إلى

بعد ر قري مُذي "مااّنّصن" خصاَة لحقة، مرحلة في ملصقف هذم بتدمرك مُغربّصن ملستشرقصن قام خقد

قائل: فّه خمُتأمل مُقرآن تلخة إدممة ان َدر صاُص، إالمي أَله ف مُتوصي أن ملسأُة ُهذه مُدقّقة درماته

ماتمد خمنه مقداا، ملعتبر مُنص ُهذم مُشاملة خمُقرمًة ملستمرة مُتلخة أااس الى ملالمي مُتوصف قام "ُقد

فيها خمُتي ملنتظمة، مُذكر مجاُس خمقامة مُوصت( رفع ، مرتفع)مُذكر خبوصت ملشتركة مُتلخة ملميزة: صوائوه

أكثر نحصه نحى ثم ،)47 َفحة ،1975 )بدخي، خمنثصرة" مناابة ُلتأمل خمصضصاات مُقرآن، من آيات تتلى

مُتوصف ترجمة َصمبّة ادم إلى فأشارخم خغيرهم، شمّل" ماري خ"آن خ"ترمنغهام" كآربري" أمثال" من ملستشرقين

ة، يّ مُغرب مُثقافة في آنذمك غرمبته رغم ،Tasawufأو
� Sufism موطلح خماتخدمصم أجنبّة، بموطلحات مسالمي

ملقترمض تقنّة ماتخدمم ابر خفرمدته، ته يّ صوصَ الى ُلموطلح ة يّ مُتغريب ملاترمتّجّة هذه بذُك فحافظت

ترجمتها، دخن ملستهدفة مُلغة بأحرف كتابتها خإاادة ل، ملَ مُلغة في هي كما ملفردة بأصذ تقفسي borrowingمُتي

ملقوصد. ملفهصم إلى تفتقر ملستقبلة مُلغة مادممت مُترجمة منظري من مُعديد اه شري ترجمي إجرمً خهص

من مُثاُث مُعقد بدمية حتى islamic mystism موطلح يستخدم نّكلسصن ملنجليزي ملستشرق ظل خقد

مُقرآن في مسالمّة ُلموادر خمرجعّته مسالمي، ف مُتوصي ّة صوصَ الى مُتأكّد إلى ااد حّث ملاوسي، مُقرن

غير أنها كما مسالمي، مُتوصف لحقّقة
ء
البا تعد ملباشرة ترجمته أن ذُك ، sufism إلى مُترجمة ل فعدي ة، خمُسني

موطلحاته، من خكثير ختعاُّمه، خصوائوه، ُسماته، مبّنة خغير مسالمي، مُتوصف يشمله ما الى ُلدلُة كافّة

مسالمي مُتوصف أَصل من طائفة خترجمة بنشر مُتوصف الى مُطصيل مشتغاُه صلل من إُّه ل يَ تص ما خهص

من مُكثير مع فيها تعامل خمُتي اربي، لبن ملشصمق" "ترجمان خمنها ملنجليزية، مُلغة إلى خمُفاراّة مُعربّة

إيجاد عصبة خَ مسالمي، مُتوصف ّة صوصَ ختبّين ترجماتها، توصيب حاخل مت مسالمّة مُوصفّة ملوطلحات

ترجمته ذُك أمثلة خمن ،)Reynold A Nickolson, 1911, p. 14.48( ملنجليزية مُلغة في لوطلحاته مقابلت

ملشصمق: ترجمان من مُتالي ُلمقطع
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ملكصم قلب أيي درخم هل ُّتشعري

عبالكصم شس أيي درى ُص خفؤمدي

Would that I were aware whether they knew what heart they possessed
And would that my heart knew what mountain-pass they threaded

ملنجليزية مُلغة بأن سصن نّكصُ يقري خمُتي خ”مُقلب”، “مُفؤمد” موطلحي ترجمة إشكاُّة مُترجمة هذه في ختبرز

heart بالقابل مكتفاؤه كان هنا خمن مُعربّة، مُلغة في ملحال هص كما معا مفهصميهما ان ر تعبي مفردمت تملك ل

"مامااّل مُتركي مُوصفي خيرى مقامه، خمُفؤمد مُقلب من ُكل تحديدم فة ملتوصي خاند ة يّ مُعرب في أن حين في ، ُكليهما

: تعالى ه كقصُ مليمان "مُقلبمحل أني حقي"

22 ملحشر " انت يمت س
ك
مس مت هس صبس

ت
ل
ت
ق ي فس

بت تت
ت
ك كت ئس

تل
خُ
ت
"أ

تعالى: ه كقصُ ملعرفة محل خمُفؤمد

11 "مُنجم ى
ت
أ رت ا مت مدت

ت
ؤ فت

ك
مُ بت

ت
ذ
ت
ك ا "مت

)168 َفحة ، 1310ه حقي، )مامااّل

مُتي ملصتلفات خهي فة، ملتوصي ر توصي خفق مُفؤمد بمقام خمُعارف مُقلب، بمقام ملؤمن يختصص خبذُك

ملرفق( ملجدخل ينظر ()3 َفحة ،2009 )مُترمذي، يلي: كما مُترمذي ملحكّم وها
ي
لخ

خمُفؤمد مُقلب بين مُفرخقات جدخل

مّفؤمدمّقلب

مليمان نصر

ملؤمن

مُباطن الم

مة مُنفسمللهت

ملعرفة نصر

مُعارف

مُرؤية

مُنفسمُلصممة

ة يّ مُوصف ملوطلحات مع جهته من ،" Luis Massignon مااّنّصن "ُصعس مُفرننسي ملستشرق تعامل كما

هذه ترجمة في مااّنّصن نهج خيمتاز خمحاضرمته. فاته مؤُ من ة ادي مصمضع في ترجمات ُها م خقدي ملالمّة،

في مكافئة، ترجمة إيرمده جانب إلى ه، نوصَ في ملوطلح ُظهصر ملخلى ملرحلة في ملقترمض بااتخدمم ملوطلحات

: ذُك أمثلة خمن مُفرننسي، ُلمتلقي معناه تقريب منه ة محاخُ

« Dieu a créé ces corps( hayàkil) sur le type causal, astreints à des déformations ( àfat),
et d’une réalité qui périt. Il a fait croitre en eux les esprits ( arwàh) jusqu’au temps fixé ( ajal
m’adoud).Il s’est assujetti les esprits par la p 484 mort, et les a ligoté, au moment même ou il
les parachevait, avec l’impuissance ajz » (Massignon, 1922, p. 485)

ُكل تغريبّة ترجمات م قدي مااّنّصن فإن أاله، مُفقرة في مُصمردة ملوطلحات ترجمة في ن بيي هص خكما

مُتقريبّة مقابلتها خكذم خغيرها، arwàh ,)àfat (، hayàkil َصمتمّا: ماتنساصها صلل خذُكمن ملحلج موطلحات
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بشكل مسالمي مُوصفي مُشأن في خمُباحثصن بعد، فّما ملستشرقين أغلب الّه اار نهج خهص لة، ملستقبس مُلغة في

اام.

نسخها ابر ّتها خصوصَ مُوصفّة، ملوطلحات غرمبة الى ملحفاظ في ملحاخلت هذه ة يّ أهم من مُرغم خالى

جعل مُفاراّة، خل مُعربّة مُلغة من مُتقنّة ُهذه معّاري أخ د صحي مت ُنسق مُغربّة مُلغات ممتلك ادم أن إل َصتّا،

إمكانّة هناك ُّس إذ باُفشل، تبصً مُفاراّة أخ مُعربّة مُكلمات ُكتابة مُلتّنّة ملبجدية تكّّف محاخلت أغلب

خنطقها، مُسماع، ابر إل مها
ي
تعل يمكن ل أَصمتا هناك أن بااتبار مُعربّة، مُلغة الى مُوصتّة مُقصماد ُتطبّق كبيرة

ب"تلتين" مُوصتي مُنسخ من ربكة مت أنصمع إلى مُلجصً إلى انصمت طصمل ملستشرقين دفع ما خهص ذُك، الى خمُتمرين

أدمً مع يتعارض ما خهص لة، ستقبس
ت
مل مُلغة في ملستنسخة ُلكلمات خحركات إشارمت خإضافة ، latinization مُكلمات

بالبجدية مُكلمة بتقريب يكتفصن ملعاَرين ملالمي مُتوصف الى ملشتغلصن بدأ هنا خمن نفسها، مُلغات هذه

. )590.591 َفحة ،2015 )شاه، مُعربّة ملحرخف يستصاب نحص الى ل عدي
ت
ت ُم مُتي تلك أي مُعادية، مُلتّنّة

ذمت مُوصفّة ملوطلحات بعض مع تعامله اند يختلف مُترجمة في مااّنّصن منهج أني إلى مسشارة ختجدر

ذُك خمثال مكافئة، ترجمات ُها م قدي بل مُفرنسّة، مُلغة في مقترمضها إلى يلجأ ُم خمُتي مسالمّة، غير صل ملَ

مُّصنان ان ملفهصم أصذ مُذي اربي مبن اند ة يَ خصا ملسلمين، ملتوصفة اند مُصجصد" "خحدة لوطلح ترجمته

بين فرقا هناك أن إلى يذهب خهص خ"مُفوصص"، ملكّة" "مُفتصحات في ذُك خكان مسالمي، مُوصفي ملعجم به خأثرى

بعضهما ان متمايزمن خملثنين ملاهّة، هص خا مُصجصد نحن أخ مُظاهر، هص خمُرب ملظهر فنحن خملظهر، مُظاهر

ترجم هنا خمن ملخلق، في مسُه بحلصل تقصل مُتي مُغربّين اند مُصجصد خحدة ان نسبّا يختلف مفهصم خهص مُبعض،

ملقابل خبين بّنه ُّفريق ، )149 َفحة طبع، انة بدخن )مااّنّصن، ـ monismeبـ ملالمي مُوصفي ملفهصم مااّنّصن

موطلح يقابلها مُتي monisme ان تختلف خمُتي باسُه، ملتحاد أي panthéisme خهص ُلموطلح مُّصناني لي ملَ

ُتقريب مااّنّصن من مجتهادم ذُك يكصن خقد مُتصحّد، الى حّل
ت
ت monothéismeمُتي من مُقريبة "مُصمحدية"

خمُذي ، مصجصدة( غير َفحة )طعّمة، تحديدم اربي مبن اند خردت كما مسالمّة ّتها بخوصَ مُصجصد خحدة مفهصم

.)148 َفحة طبع، انة بدخن )مااّنّصن، ُلدين ملذمهب أقرب مذهبه مااّنّصن ر يعتبس

"مقام أخ 一"مُوصرة" موطلح مسالمي بمفهصمها مُصجصد خحدة ان منبثقت مُتي ملوطلحات أبرز خمن

فكانت ، imageـــــــ بس رجم
ت
فت ملفهصم، كصنّة قتفّه تحقي موطلح خهص "ملحق"، ها خمدُصُ اربي مبن اند ة يَ صا صرة" مُوص

ملسّحّة في أكثر ملكثف حضصرها من مُرغم الى ملتعاُّة، دلُتها بااتبار خملديان مُثقافات كل يضم جامعا مقاما

مُثقافة في إُيها مسشارة ظلت حين في خمُتجسّد، باُوصرة ملرتبطة مُتاريخّة خاردياته ملسّحي ملعتقد ايرخرة نتّجة

عد بت إلى مُوصرة في مُتفكير جصمز بعدم تقفسي مسالم، في مُتعالي فلسفة أن بااتبار مُرمز، ابر تتمص حذرة مسالمّة

فإن هنا خمن مُتجسّد، مفهصم طرح تّ ف ملسّحّة في أما ملخاُق، دخن ملخلق الى مقتوارها خباُتالي مُتجسّد،

مبن اند فالجسد ، la matérialisation l’incarnationخمُتجسّم مُتجسّد بين مُتمّيز في اربي لبن امّقة إشارة ملطار هذم في 一خترد

بعض حاخل هنا خمن مُرخح، تمظهر هص فالجسد ملحسصس، ملادي هص ملجسم حين في مُرخح، فّه تظهر ملجسم خرمً ما ;هص ، أثيري اربي

تحديدم، ّكّة مُكاثصُ ملسّحّة الى تؤصذ مُتي مُتجسّم نقّوة من ُلتخلص مُتمّيز هذم ماتغلل ملسّحي مُلهصت في ملشتغلين

محاضرة في ذُك خرد بّنهما، ختمّيزه اربي مبن مفهصم من مسفادة قبّل من ذُك يكصن خقد ُلمسّح، ملثيري د مُتجسي بمفهصم ختعصيضها

الى ملحاضرة رمبط اربي" مين اند مُوصرة مقام بعنصمن" ملغرب، باُرباط ملخامس محمد جامعة في مُزين شصقي محمد ُلدكتصر

يصتّصب:

https://www.youtube.com/watch?v=SM8iNV_nJhU
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الى ملشتغلين دفع ما خهص حدم، الى ثقافة كل في ّته صوصَ الى حّل
ت
ت إشارة إلى يفتقر اّظل "مُوصرة" موطلح

أخ اربي"، مبن اند "مُوصرة هم قصُ مثل ّة ملخوصَ ُتكرعس addition مسضافة تقنّة إلى مُلجصً إلى مُتوصف

تها. يّ تكريسصوصَ مُتي مُعبارمت خغيرها مسالمي" مُوصفي ملخطاب في "مُوصرة

ة: يّ مّكون ورهان مّصوفّة ملصطلحات توطين 2_4

مُديانات مختلف بين مشتركة ة يّ اال تجربة منه جعلت مُتي ة، يّ مُكصن ة يّ مسنسان بنزاته ف مُتوصي ز يتميي

مُنزاة هذه ان ر ابي خقد ات. يّ ملخلف مختلف من مُبشر معها يتفاال أن يمكن خفكرية رخحانّة خمماراة خمُثقافات،

في ة يّ مُكصن ان مُشهيرة اربي" "مبن أبّات ر عبي
ت
.خت ملصرى مُديانات ملى آفاقه خم مدي مُذين ملسلمين، ملتوصفة أغلب

:) خبعدها 27 َفحة ،1975 مسالمي، ف مُتوصي تاريخ )بدخي، ه قصُ في معانيها أققسى

هبانس
ُرت رر ديك خت ُغزلنب ى

فمرعء َصرةب لي
ت
ك ل قابس قلبي

َارت ُقد

رآنس
ت
ق
ت
خمصحف تصرمةب

خأُصمحت ف طائب
ت
خكعبة خثانب

ت
لس
خبّتر

يماني إس
خت ديني بص فالحت هت بت ركائس

تك هت صجي
ت
ت ى

ي
ن
ت
أ س
بي ملحت بدينس

أدينت

الى مسالمّة مُوصفّة ملوطلحات أغلب محافظة من مُرغم خالى ف، ُلتوصي ة يّ مُكصن مة س
مُسي هذه خحي خمن

متعددة، ثقافات في تصطين ُعملّة ة يّ مُوصف ملوطلحات من مُعديد صضعت مُترجمة، اند خغرمبتها ّتها صوصَ

ملجتمااّة، خحتى مُثقافّة أنساقها إلى بعضملحّان في ته تعدي بل فحسب، مُرخحّة أنساقها من ُّس جزًم ُتوبح

في هي مُتي ملنجليزية، مُثقافة في » order of garter « اق" مُسي ربطة "طريقة طلحّة ملَ مُعبارة ذُك أمثلة خمن

خقد مُطريقة، order خ مُوصفّة، مُعقدة أخ مُربطة مُعربّة في garter كلمة تعني إذ إالمّة، َصفّة أَلها

في ملكي رف ات ان مُّصم ر تعبي خهي ة، يّ ملنجلصاكسصن مُثقافة إلى منتقلت مَطلحّة، ابارة إلى مُصقت مع ُت تحصي

مُبلط مستصى الى باُفخر جدمرة ملالى خهص ،)356 َفحة ،2015 )شاه، مُساق" ربطة طريقة "خاام يسمى منجلترم

. خمللصكحورم ُلرؤااً منح يت مللكي،

أصرى بكلمة ل-
ي
رت
ت
مل تعني مُتي – )578.441 َفحة ،2015 )شاه، رد مُصس كلمة مُعربّة ان ملسّحّصن ترجم كما

صاص فني موطلح خهص رد، مُصس تقابل مُتي rosary كلمة منها خمشتقصم ،rose ردة
مُصت أي لي ملَ مُوصت في معها تتقارب

مُقادر "ابد طريقة خهي كاملة، درخعشّة طريقة خهناك مُدرمخعش، أخ مُوصفّصن بها يقصم ة مخوصَ بتمارين

لوطلح تصطّنّة بترجمة قامصم كما بغدمد". ب"خردة مؤاسها ب لقي خيت "مُصردة"، فكرة حصل ق
ي
تتحل ملجّلني"

مُدينّة مُطرمئق مع ملفترض مُتشابه إلى ملشارة صم حاخُ خلنهم ُكن the way ل ملَ في يقابله مُذي "مُطريقة"

هذين بين خمضحة مصتلفات هناك أن مع ،the order هص مقابل ُها خضعصم مُصاطى، مُعوصر في ملسّحّة

. ملتصمَلين خملرتقاً ملاتمرمر في درجات هي بل ثابتة، بهصية ُّستمصاصمة مُوصفّة مُطريقة أن ذُك مُتنظّمين،

مُثقافة قصمبل خسفق ختطصععها تحصيلها ابر مُوصفّة، ملوطلحات بعض تصطين محاخلت ااهمت خقد

بموطلحاته ق
ي
يتعل ما في ة يَ صا مسالمي، ف مُتوصي ختقديم تعريف اصً في ة، يّ صف أصرى لهدمف أخ ملستقبلة،

K Judy wakabayashi Rita كصثاري خريتا خمكابايااسي جصدي مُباحثتان م س
قدي
ت
خت خمُتسامح"، "ملحب مثل ملاااّة

ملنجليزية مُترجمة كّفأاهمت فيها االجتا مة يّ ق درماة مسطار هذم في (Kothari, 2009, p. 139.141) Kothari

ا يّ رخمنتّك لهصتا بااتباره ختقديمه مسالمي، مُتوصف ُطبّعة مُفهم اصً تعزيز في مُوصفّة ملوطلحات ُبعض

أخ له، تتحمي كريه الى مُنفس حبس يعني:" خمُذي مُوصفّة اند " "مُوبر موطلح ذُك أمثلة خمن البّة، خمماراة
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ملحفاظ ملقل الى أخ ، Sabr ب تغريبي بشكل ترجمته فترض
ت
ت خمُذي )214 َفحة ،2007 )مُقشيري، تفارقه" ُذيذ

خمن ،tolerance مُتسامح خهص ملنجليزية مُلغة في ل حصي خمت ل مؤخي بمكافئ رجم
ت
ت أنه إل ، Patience ّته صوصَ الى

قامصس في ملنجليزية مُلغة في مُتسامح عريف خعت ،tradition of tolerance تسامح تقلّد بأنها مُوصفّة َفت خت ة ثمي

أنه: Merriamالى Webster

« The capacity to endure pain or hardship »

ملحّادي مُوصفي نزخع نتّجة ينشأ مجتماعي فعل فهص إرمدته، أخ ا إلى مسشارة من صالس تعريف ه فإني خمضح هص خكما

غير مُتعايشمع في سف
ملتوصي قصة ذُك ضمن خيندرج خملاتزمل، ُلنسحاب مصتّاره أخ ملصر محاربة ان يعجز اندما

مبن فلسفة إلى تسامحي، تقلّد أنه الى ُلتوصف تعريفهم تبرير تهم محاخُ في مُترجمة هذه أصحاب خعستند . ملتوصف

مُعربّة في يحّل خمُذي ، tolerance مُتسامح موطلح يستخدم ُم نفسه، اربي مبن أن رغم مُصجصد، خحدة في اربي

فيها بما ملصرى، خملعتقدمت باُديانات أاااسي بشكل ق
ي
تتعل نادرة مناابات في إل خمشتقاقاتها، مُسماحة إلى

. مُتسامح غير أصرى دتبموطلحات س
دي حت نفسها، هي خمُتي مللحدين،

ذُك ملنجليزية، إلى َصفي موطلح لي ترجمة خل َصفّا، موطلحا ُّست tolerance فإن ذُك الى خبناً

تحاخل صجّة إيديصُ ترجمة خهي ة، يّ خمُسلب خمُلمبالة، مُتساهل حصل البّة إيحاًمت يحمل ملنجليزي ملوطلح أن

"موطفى مسيرمني ملفكر ُه ه نبي ما خهص مُتدمفع، قانصن من خمنسحاب ة يّ خالب ماتسلم ه أني الى ف مُتوصي توصير

مُتسامح أن يرى فهص خمُثقافي، مُعقدي ملصتلف حالت في خماتحقاقاته مُتسامح لفهصم توصيبه اّاق في ملكّان"

بشكل ملهم "بل ملحقّقة ان مُتغافل يعني ل ملختلفة خملماراات مُعقائد تجاه مُفكري خمُتحرر مُتفهم بمعنى

)58 َفحة ،2010 )ملكّان، مُعملي" ملستصى الى مُعدمُة خطلب مُنظري، ملستصى الى ملحقّقة طلب أااسهص

مُتحصيل من نصع خهص مُترجمة في Manipulation باُتلاب ى يسمي ما ضمن مُترجمة في ملالصب هذم خيندرج

صاص بشكل خموطلحاتها امصما، ة يّ ُلنوصصمُوصف ملعاَرة مُترجمات أغلب به سم
ي
تت خمُذي صجي، مليديصُ Shift

أمريكا في ف
ي
كث مت بشكل تنامى اقدي نظام خهي ، "New Age Movement ملجديد" مُعور "حركة مشرخع إطار في

بين خيمزج ملستقلين، خملشخاص خملنظمات ملعتقدمت آلف خيضمص ابتمبر، 11 أحدمث بعد صاَة مُشماُّة،

جلب ذُك من هدفها خغيرها، مُغربي مُسحر من خمماراات اة، ملتنصي خملعتقدمت مُصثنّة، مُشرقّة مُديانات لهصت

ملحركة. ات يّ أدب معابحسب مسنسان تصحّد خإاادة خمُتنصير مُسلم

في ُلدب مُفخري ملاتاذ Coleman Barks باركس" "كصلان ترجمة ملحركة هذه مبادئ ل
ي
تمث نماذج خمن

أن درجة إلى ة، يّ ملمريك ملتحدة مُصليات في خماعا منتشارم لقت خمُتي مُرخمي، مُدين جلل لشعار ، جصرجّا جامعة

ة يّ ماترمتّج خفق ترجمته باركس أنجز خقد أمريكا. في مبّعا مُكتب مكثر يعدص THE ESSENTIAL RUMI كتابه

من مغاير، صجي إيديصُ اّاق في بنائها إاادة أي مُنوصصخملوطلحات، recontextualisation مساخقة الى قائمة

مبررم ، Love حب بكلمة مُرخمي نوصص في God موطلح مقابلة إلى يعمد كأن نة، يّ مع ة يّ معجم مصتّارمت صلل

أخ ُلغة ّس خُ إنسان، ُكل ملك مُرخمي أشعار أن حين في ن، معيي نسق ضمن مُتجربة تحور God مُكلمة بكصن ذُك

.)Barks, 1997, p. 7( بعّنه دين

خمسضافة ملحذف مثل ة يّ تدجّن بتقنّات متصال مُرخمي موطلحات بترجمة باركس قام نفسه مسطار خفي

: حرفي بشكل قبله نّكلسصن ترجمه مُذي مُتالي مُبّت في , God ‘s candle فترجم خمُتعصيضخغيرها،
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“O old woman, (if) you puff (try to put out) God’s candle, you will be burnt, you and
your head at the same time, O foulmouthed "

: مُشمعة بلفظ Godُّكتفي ُكلمة deletion ملحذف تقنّة باركسبااتخدمم فقام

“Puff on this candle, and your face will get burned »

قبله أيضا نّكلسصن ترجمه مُذي مُتالي مُبّت في The road of religion مُدين طريق ابارة ترجم آصر اّاق خفي

مُرخمي: ان حرفي بشكل

“The road of religion is full of trouble and bale for the reason that it is not the road for any one
whose nature is effeminate”.

ا: ملى مُطريق ان ُلتعبير the way ملقابل فاصتار مُتعصيض، تقنّة باركسبااتخدمم قام حين في

“The way is full of genuine sacrifice.The thickets blocking the path are anything that keeps
you from that, any fear that you may be broken to bits like a glass bottle.

(Bita Naghmeh Abbaspour, 2021, p. 1836/1837)

ملرتقاً في خملسلك مُنهج يعني مُذي فة ملتوصي theاند way مُطريقة موطلحي بين ن مُبيي ملصتلف رغم

. مُدين ملى مُطريق مفهصم خبين ا، إلى مُرخحي

هص ملعاَرة، مُفترة في مُوصفي باُشأن ين خملهتمي ملترجمين من خغيره باركس، اند مُنهج هذم أن مُقصل خيمكن

إلحاقه ة محاخُ مثل اته، يّ تجل بمختلف مُغربي مُنسق ُّخدم موطلحاته، ابر نفسه، ف مُتوصي ُتصطين ة محاخُ

خمبادئها. ملجديد مُعور بحركة

خاتمة

جصمنب يحمل إذ خملخاص، مُكصني مُبعدين بين يمزج بطبّعته مُوصفي ملوطلح أني مُقصل يمكن ملصير خفي

خدللت معاني تحمل لة، يَ متأ ة يّ إالم ثقافة تعكس ة يَ صا خأصرى مسنسانّة، مُرخحّة باُتجارب مرتبطة االّة

مع باُتعامل ل ملخي ملقام في ق
ي
تتعل ات تحديي تطرح ُذُك تبعا خترجمته مُقرآنّة، خمُتفسيرمت مسالمي باُترمث مرتبطة

خبين مُوصفي، ُلمفهصم مُعالي مُرخحي مُعمق الى ملحفاظ بين ملصمزنة ب
ي
يتطل ما خهص مُنقل، اند ملزدخج مُبعد هذم

مسالمّة. جذخره في تكمن مُتي خمُدينّة مُثقافّة ّة ملخوصَ

هذم أن ُنا ن تبيي مُصرقة، هذه في مسالمي مُوصفي ُلموطلح مُترجمات من مجمصاة تدمرس صلل خمن

ففي معا، خمُتصطين مُتغريب لاترمتّجّتي بخضصاه خذُك متفاخت، بشكل مُبعدين هذه ق تحقي بين ترمخح ملسار

تصطين ابر مُغربي بنظيره مسالمي مُتوصف إلحاق أاااسي، بشكل مُغرب في متمثل ملصر، حاخل ملخلى ملرحلة

ظهصر مع ماتدُت لة مُبصَ أني غير مسنساني، مُترمث في خإاهامه زه ختميي ّته صوصَ البه بهدف خذُك موطلحاته،

ملوطلحّة، تها ادي غرمبة الى فحافظصم مسالمّة، مُرخحّة مُتجربة فرمدة ملستشرقصن أدرك فقد مساتشرمق،

يليها خمُتي ملحّان، أكثر في مُوصمتمي ملاتنساخ تقنّة تفعّل ابر مُتغريب ماترمتّجّة ذُك ابّل في خماتخدمصم

ملالم بين مُعلقة في جديدة ات تحديي برخز بعد لحقا ملمر مصتلف خقد لة. ستقبس
ت
مل مُلغة في تقريبّة مقابلت تقديم
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بأصرى خماتبدمُها ملوطلحات، من ادد تبسّط ابر مُتصطين، ماترمتّجّة ي تبني إلى ملترجمصن امد إذ خمُغرب،

ة يّ امل ت تمي لجلها مُتي لهدمف خُ مُغربي، ُلمتلقي ملًمة أكثر توبح بحّث مُهدف، مُثقافة في خمأُصفة مشابهة

ثقافتها في ملوطلحات هذه تحملها مُتي مُرمزية أخ مُرخحّة بعضملبعاد فقدمن إلى ذُك ى أدي خإن حتى ذمتها، مُنقل

لّة. ملَ ة يّ مسالم

أن إل خمُصضعّة، مُسماخية ملديان كلي بين مشتركة كصنّة إنسانّة ظاهرة ف مُتوصص أن امصما مُقصل خيمكن

نسق من مفاهّمه منتقال خأن خمُتأخيل، ملماراة في ملظاهر خبعض خمُغايات ملهدمف الى تقتور ة يّ مُكصن َفتها

خمن جهة، من إُّه ينتمي مُذي مُثقافي مُنسق من يستمدها مُتي ّته صوصَ إقواً يعني ل مُترجمة ابر آصر إلى رخحي

موطلحاته ترجمة فإن هذم خالى أصرى، جهة من جمااة أخ خمريد ااُك كل ُدى نفسها مُفردية ملخاَة مُتجربة

تقنّات من ره
ي
صف
ت
ت خما ملخل، ملقام في مُتغريبّة باساترمتّجّات ملاتهدمً ابر ّة، ملخوصَ هذه الى حّل

ت
ت أن لبدي

شرط ملستقبلة ملنساق في ة يّ تقريب مكافئات تقديم في ملجتهاد أخ ملقترمض، رأاها خالى مُغرض، هذم لاتّفاً

خغيرها. خمسضافة مُشرح مثل دة متعدي تقنّات ماتثمار مع لها، لَ نسبتها
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